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AHHOTAUHA

B craree npencraBiien aHanu3 croco0OB Nepeladd peajuil IpH MepeBoJie aBTOPaMH C PYyCCKOTO s3bIKa Ha aHTIIMHCKHNA
A3bIK, @ TAKXKe JEKCHKO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTa INpH BHIOOpE NPHEMOB Iepeaud peanii Ha JpYyroi s3bIK.
Marepuainom it n3ydeHus: Beiopana asroouorpagpuueckas rpuiorust JI.H. Toncroro «lercro. OtpouectBo. FOHOCTBY, e
IpPEeJCTAaBICHO OTpakeHHE KyJIbTYpPHO-UCTOpHUECKoe pa3Butue Poccum B peanusx. YUUTbIBas OCHOBHBIE TPYJHOCTH IpU
nepeBoJie, KOTOpbIE 3aKIIOUAIOTCS B COXPAHEHUH 3aJI0KEHHOTO aBTOPOM CMBICIA, €r0 CTUIS U CTHIMCTUYECKHUX MPUEMOB
CPEeACTB Ui AOCTHXKEHHS MEPEeBOJYMKOM BOCCO3MAHUS COAEPKAHUS HCXOJHOTO TEKCTa, CIEAYeT INPUMEHSITb METOJ
CTHINCTHYIECKOTO M JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOro aHanm3a. IIpakThdeckas IEHHOCTh HCCIENOBAaHHWA COCTOWT B NPHUMEHEHHH
MOTYYEHHBIX PE3yIbTaTOB B IEPEBOMUECKON HEATEIHHOCTH, KOTOPHIE MOMOTYT INEPEBOAYHKY, YUHTHIBAas OMPEACICHHBINA
HCTOPHKO-KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT U aBTOPCKHE OCOOEHHOCTH, COXPAaHUTh HAIIMOHAIBHBIN KOJIOPUT OPUTHHAJIA IPOU3BEICHUS.
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Abstract

The article presents an analysis of the ways of transmitting culture-specific concepts when translating from Russian into
English as well as lexical and semantic features of a text when choosing methods of translating culture-specific concepts into
another language. L. N. Tolstoy's autobiographical trilogy "Childhood", "Boyhood", "Youth" where the reflection of the
cultural and historical development of Russia is presented in culture-specific concepts. Taking into account the main
difficulties in translation, which lie in preserving the meaning laid down by the author, his style and stylistic means to achieve
the translator's reconstruction of the content of the source text, the article proposes the method of stylistic and lexical-semantic
analysis. The practical value of the research lies in the application of the obtained results to translation activities, which will
help the translator preserve the national flavor of the original work by taking into account a certain historical and cultural
context and original features.

Keywords: non-equivalent vocabulary, culture-specific concepts, translation, ways of transmitting realities, national
identity.

BBenenne

B nepeBomoBeneHNMM W JIMHTBOCTPAHOBEACHWH  OOJIBIION HMHTEpPEC MpPEACTaBIsSeT TNpodieMa  JIEKCHIEeCKOW
0€39KBUBAJICHTHOCTH. B HaydHOH nHTepaType MOXKHO HaWTH MHOXECTBO Ne(PpHHHUINI OE39KBUBAJIECHTHOH JICKCHKH. YacThio
0€39KBUBAJICHTHOHN JIEKCHKU SIBIIAIOTCSI PEajHH, T.€. CIOBa (M CIOBOCOYETAHMS) HA3BIBAIOIINE OOBEKTHI XapaKTEpHBIE IS
XHU3HU (OBITA, KYJIbTYPHI, CONNATHLHOTO U UICTOPHIECKOTO PA3BUTHS) OJHOTO HAPOIA M TyXKIbIE IPYTOMY; OyAydn HOCHTEISIMH
HAallMOHAJILBHOTO W HMCTOPHYECKOTO KOJIOPHTA, KOTOphIE B OOJBIIMHCTBE CIIy4yaeB HE MMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHI
(3KBHBAJICHTOB) B APYI'HX f3bIKaX, MOTOMY HE NepeBoAdTcs, Tpebys ocoboro moaxona [1, C.37]. CoxpaHeHue B mepeBojie
HallMOHAJILHOTO M MCTOPMYECKOTO CBOEOOpa3usi NMPOW3BE/ICHHS HAIMOHAIBHOM JIMTEpaTyphl B MEpeBOJe — 3ajada 0co0oi
TPYAHOCTH. YUWTHIBas, YTO MOHATHE «IEPEBOJ peauil» yCIOBHO, IOTOMY 4YTO, KakK IPAaBHUJIO, peajus HemepeBoanMa (B
CJIOBAPHOM TOPSIJIKE) U TaK)Ke, Kak [IPaBUIIO, OHA TiepeaeTcst (B KOHTEKCTE) He IyTeM IepeBosia. B IMHrBUCTHYECKOH Teopun
NIepeBoOia MHTEPEC NPEICTABISIET BOIPOC O crioco0ax repefadn CJIOB KaK Ha3BaHWH pealinii, a He O «IIepeBOAE» CaMUX Peaui,
TaK KaK peaiusi MOHATHE 3KCTPATNHIBUCTUYECKOE U HE MOXKET IIEPEBOANTHCS.

Msuorue nuHrBucthl (takne kak B.I'. Tomaxwun, JI.C.Bapxynapos, A.B. ®enopos u np.), u3ydas AaHHYIO HpoOsemMy
TIepeBOa peanii, Jal0T CBOM, BO MHOTOM CXOXKHE, CXEMBI CIIOCOO0B Mepenaun peainid. B kinaccnpukannio KOTOpEIX BXOJUT
TpaHCIUTEePaLHs/TPAaHCKPHIILHSA, KaIbKUPOBaHUE, OIIMCAHNE U NPUOIN3NTEIBHBIN NepeBo/. B oTnmune OT BhIIEyTOMSHYTHIX
muareuctos, C. Brnaxos u C. ®nopun npeanararor 6osiee MOAPOOHYIO KiacCH(HUKAIMIO CHOCOOOB INEpeiaun peanuid, rie
paccMaTpuBalOTCs J[Ba OCHOBHBIX CIIOCO0A Tepeadn peasinii: TPaHCKPHIIIAIO/TPAHCIUTEPAIMIO U TIEPpEeBO WX 3aMeHHI [5].
CylIecTBYIOT CliefyolIle MPUEeMbl TIepeBoia WM 3aMEHBI: BBEJCHHE HEOJOTrM3Ma, MPHOIU3UTENbHBI 1 KOHTEKCTYalbHbIN
nepeBoA. K BBEJEGHHIO HEONOTHM3Ma OTHOCST: KalbKH, IOJNYKaJIbKH, OCBOCHHE M CEMaHTHYECKHH HEOJOTu3M. Bo3MOXkHO
HECKOJIPKO CITy4aeB MPUOIM3UTEIPHOTO MEPEBOMA: POJO-BHIOBOE COOTBETCTBHE, (DYHKIMOHAIBHBIM aHAIOT M ONHCAHUE,
00BsICHEHHUE, TOJTKOBAHHUE.
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Lenpto Hameil paboTHI SBISETCS N3yYSHUE CIIOCOOOB Tepeadll pealnii 1 onpeaeneHne Hanbosuee NOAXOASIINX COCO00B
UX mepegayd. B OCHOBY Halero mccieqoBaHMs OBUIM B3sITBI cHOcOObI mepepaun peanuit mo I'.JI. Tomaxummy [1], [2],
JI.C.Bapxynaposy [4], A.B. ®enoposy [2], C. BnaxoBy u C. ®nopuny [5], [6].

3amayaMu  MCCIICOBAHUS SIBJIISIOTCS YTOYHCHHS TMOHATHS ‘O€3d9KBHBAJICHTHAs JICKCHUKA® W “‘peanus’’, HU3yd4CHHE
KIaccu(UKaIMy peajiif, a TakKe PacCMOTPEHHE CIOCOOOB Ieperadd peanuii ciemyromumu aBropamu J. Rosengrant u
C.J.Hogarth. OcHOBHBIE METOABI NCCIICTOBAHMA: JITHTBOCTPAHOBEAUESCKUI aHAJIM3; CPABHUTEIIFHO-COITOCTABUTEIHHBIN aHATTN3
OpUTHHAJIA U TIEPEBO/IA.

MarepuaJibl HCCIeAOBAHUSA

B xoze paboTel HaMu OBLIM MPOAHATM3MPOBAHBI IEPEBOIBI TPHIIOTHH, C/ICIaHHBIE ABYMs Pa3HBIMHU aBTOpamu: Po3eHrpanT
(J. Rosengrant) u Xorapt (C. J. Hogarth). Hekotopsie peanuu, KOTOpbIe BOILIN B OCHOBY HAIICTO HCCICIOBAaHUSA, OBUIA Y
BBIIIIEHA3BAHHBIX aBTOPOB IIEPEBE/ICHBI MT0-pa3HoMy. [[yisl aHanmu3a nmepeBoia TPUIIOTHH HaMH ObLIH BBIOpaHBI MEPEBOABI ABYX
aBTOpoB pasHbix crosetuii: XIX Beka (C.J.Hogarth) u XX Beka (J.Rosengrant), B paboTax KOTOpBIX Hallla 33/1a4a CPAaBHUTH U
[pOaHAJIU3UPOBaTh Kak MEPEeBOAYMKM pycCKoM kiaccuueckod murepaTypbl XIX-XX BekoB MbITalUCh MepenaTh
MaKCHMaJIbHYIO OJIN30CTh MEPEBO/ia K OPUTHHAILY M IPU 9TOM COXPAaHUTh HAlMOHAJIBHOE CBOSOOpa3ue U CTHIIb aBTOpa JaHHON
TPHUIIOTHH.

Taroke B mporiecce MCCIeI0BaHUS MBI CTOJIKHYJIHCH C IPUMEPaMU TIepeJaddl peasinii, IpeACTaBITIOIUMA 3HAYUTEIEHBIN
uaTepec. s psga W3 HUX, HAMU OBLUTH TIPEICTaBIICHBI OTOOpaHHBIC HaMU HanOoJee yJadHble, Ha Hall B3TISAA, CIOCOOBI
mepenadn peanuii. [lpu BBIOOpe cmocoba mepemadn peanudl MepeBOMYNKY HEOOXOTUMO COXPAaHATh M CTHIUCTHYCCKHC
0COOCHHOCTH IaHHOTO TIepPHOJa BPEMCHH, M XapaKTepHBIH CTHIbh aBTOpa. PaccMoTpmM Hambolee sipkue M HHTEPECHBIE
TIPUMEPEHI TIepeIadn peanii:

1. YtoOB! mpoaHaIM3UPOBATH CIEAYIOUIMHA MIPpUMEpP, MBI 00paTHIINCH K cioBapio Oerosa, B KOTOPOM KalaBeiika — 3TO
BEpXHss pacnamiHas kopotkas kodra [7]. IlepeBomuuk J. Rosengrant nepeBoauT «kamaselka» kak jacket, To ectb mepemaer
peanuio mpu MOMOIIM Mpubau3uTenpHoro nepeoga. A mepeomauuk C.J.Hogarth mepeBomut kax shawl (manp, miatok), To
€CTh B JAHHOM CJIydae peajus nepejaHa HeBepHO.

«lIloone nee enomyobopom cudenra Mapwsa Heanosna 6 uenye ¢ po308biMu 1eHmamu, 8 20ny00u Kayaeelike u ¢ KpacHuiM
CepoumbIM JUYOM, ... ».

“Beside her, half-turned away, sat Marya Ivanovna, in a cap with rose-coloured ribbons and a blue jacket. Her face, red
and angry, ...” (nepeBox J. Rosengrant).

“Beside her was sitting Maria Ivanovna, in a cap adorned with pink ribbons and a blue shawl. Her
face was red and cross, and ...” (nepesox C.J.Hogarth).

2. B cnenyromem npumepe, UCTIONB3YIOTCS OJIMHAKOBBIE CIIOCOOBI IIepejadll peajnu, TO €CTh MPUOIH3UTENBHbIH EepeBOI.
Ho C.J.Hogarth, Ha Ham B3risia, Oosiee ynadHo nepeaaeT JaHHYHo peannio, ueM J. Rosengrant, Tak Kak 3UIYH — KPECThsHCKAS
onexaa — KadTaH U3 rpyooro TOJICTOrO CyKHa, 00BIYHO 0e3 BopoTa [8].

«Pacnoscas ceoii cmapenvkuil uepnvlil Kyuiax, oH MeONeHHO CHAL U30PB8AHHLIU HAHKOBLIU 3URYH, MUAMENbHO CLONCUT
€20 U N0BecUl HA CRUHKY CIYIAY.

“He unfastened his old black belt, removed his tattered nankeen smock, folded it carefully, and hung it over the back of a
chair” (nepegoo J. Rosengrant).

“Unfastening his old black girdle, he slowly divested himself of his torn nankeen kaftan, and deposited it carefully on the
back of a chair”. (nepesoo C.J.Hogarth) [9], [10].

3. B cienyromeMm npumepe nepenadd peaiud «BaTOYHAs 4yiKa» C PYCCKOTO si3blKa HA aHTJIMHCKUHA OAMH W3 aBTOPOB
(J.Rosengrant) ucmonp3yer onucanue (mpuOnMM3uTENbHBI TepeBon) — wadded overcoat, KOTOpBIH BIOJHE OIPABILIBACT
ce0s1, Tak Kak B cjoBape 4yiKa — JIOJIronoias My»cKasi 0JIe’/1a, IIepBOHaYaIbHO CBOOOTHOTO TTOKPOSI, MO3HEE — CXOIHAS C
kadranom. Uto e kacaercs apyroro aBropa (C.J.Hogarth), To on mepeBen peanuto, kak padded boots, To ecTh B TaHHOM
ciIydae peanus rmepeaHa COBEpIICHHO HEBEPHO M IMIPUBOANT K TOJTHOMY HCKaKCHHIO TEKCTA.

«H 01 ue2o HenpemeHHO XOMAM MeHs YKYymamby 6 wap@ u 6amouHyIo UyiKy? ».

“Why must I be bundled up in a scarf and a long wadded overcoat?” (mepesop J.Rosengrant).

“Why must I be kept forever muffled up in a scarf and padded boots?” (nepeson C.J.Hogarth).

4. B cnenmyromeMm mpuMepe, IMEPeBOAYUKH HCHOIB3YIOT OIWHAKOBBIC CIOCOOBI Tepefadd pealnd — OIHCAHHE
(puOIM3UTETBHBIHN IEpeBON).

«Monoodoii zyeepnep Heunvix, Herr Frost, ¢ no3gonenust 6abyuku couenl ¢ Hamu 6 RATUCAOHUK, CeJll HA 3e1eHYI0 CKAMbIO,
JHCUBONUCHO CNONHCUN HO2U, NOCTNABUB MENCOY HUMU ... ).

“Herr Frost, the Ivins’ young tutor, with Grandmamma’s permission, went into the front garden with us, seated on a
green bench, crossed his legs picturesquely, placing between them ...” ( mepeBon J. Rosengrant).

“The Iwins’ young tutor, Herr Frost, accompanied us into the little back garden, where he seated himself upon a
bench, arranged his legs in a tasteful attitude, rested his brass-knibbed cane between them, ...” ( mepeBog C.J.Hogarth).

B nanHOM ciryuae, J. Rosengrant mepeBoNT «mamucagHuKy, Kak front garden, a C.J.Hogarth, kax little back garden. B
MepBOM TIpHMEpe IepeBon Oollee TOYHBIH, YeM BO BTOPOM. JTO MOATBEPXKIACT OIpPEICIICHHE, B3ATOC W3 CIOBaps
Oskerosa: MAJIMCATHAK — HEOONBIION OrOpOo’KEHHBIH CaIuK, IBETHUK Iepe ToMOM. Bo BTopoM e ciydae mepeBOja He
COBCEM TOYHBIH, TaK KaK MCKAKACTCS CMBICH W YHTATEIh MOXKET MOHITH, YTO TO HE MAaJCHBKHU CaJuK Mepea JOMOM, a
HEeOOJIBIION caJl MM OTOPOJ T03au JoMa. McxXois U3 BCero paHee CKa3aHHOTO, MBI IpeiaraeéM CBOM BapHaHT MepeBoia —
little front garden.

st Gornee HATIATHOTO TIPEACTABICHUS aHaju3a CIocoOOB IMepeaayn peannii u3 aBroduorpaduaeckonr Tpunorunm JI.H.
Toncroro «JlerctBo. OtpouectBo. FOHOCTBY», MBI TIPENCTAaBISEM AWATPAMMBEI, KOTOpBIE ITOKA3BIBAIOT DPA3HUILY MEXKIY
nepeBonamu Pozenrpanr (J. Rosengrant) u Xorapr (C.J.Hogarth) [8], [9], [10], [11].
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[Ipn comocraBieHHH auWarpaMM COOTHOLICHHWs CIOCOOOB IE€peBOJa, MOXKHO CHeNaTh BBIBOJ, YTO B IepeBogax J.
Rosengrant u C.J.Hogarth 3HaunTenbHOE MecTO 3aHMMaeT NPUOIM3UTENBHBIM IEpPEeBOJA, B TO BpeMs Kak yHoTpeOieHHe
TPaHCKPHIILIUH, TPAHCIUTEPALUU U HEOJIOTU3Ma COCTaBIsIeT HeOoubIIoi npoueHT. B nepeBone J.Rosengrant, mo cpaBHeHuo ¢
JIpYrMM aBTOPOM IEPEBO/IA, TPAKTHYECKN HET peallid, KOTOpble He ObUIN OBl TIEpeBEEeHBI C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTIIMHCKUH, a
TaK K€ HET HEBEpPHO IepeldaHHbIX peanmil. Uto kacaercs mepeBona C.J.Hogarth, To 3mecs orcyrcTBue mepesoma (6,6 %) u
HeBepHas nepenaya peanuit (6,6 %) cocTaBIAIOT 3HAYUTENBHYIO 9acTh — 13,2%. U3 3TOTO CiiemyeT, 9To mepeBo, CACTaHHBIN
J.Rosengrant Gonee kaudectBeHHBIH, yem mepeBox C.J.Hogarth. Tak kak B mporecce mepemadd, HW OIHA U3 peanii HE
noTepsja HU HCTOPUYECKOTO, HU HAIlMOHAJIBHOI'O KOJIOPUTA, KOTOPBIM M JAENaeT W3 HEUTpanbHOM, «HEOKpAIICHHOI
JIEKCUYECKON EIMHUIIBI «HAI[OHAIBHO OKPAIICHHYIO», TO €CTh peanuio. K cokaneHuto, MbI HE MOXKEM CKa3aTh TOTO )K€ H O
nepesoae C.J.Hogarth.
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Pucynoxk 1 — CootHoueHue croco0oB niepeBosia

IloxBOASA UTOTH HAIIETO MCCIEIOBAHUS, CIEAYET OTMETUTh, UTO NEPEBOJ, cAeTaHHbINH J.Rosengrant 6oee kauecTBEHHBIH,
gem mepeBox C.J.Hogarth. B pesymbraTe ymenoro coderaHus BceX crocoOoB mepemaun peanuit, [x.Po3enrpant mobwmics
TOr0, YTO MPOU3BEIEHHE IOJHOCTHIO COXPAaHUIIO CBOM HAlMOHAIBHBIM KOJNOPUT M PEANMH IOHATHBI AHTIIOA3BIYHOMY
yuTaTeno. biaromaps coxpaHeHHIO W TOYHOH mepenade peanwii, MPOM3BEICHUE HeceT B cebe OOraTyro CTpaHOBEIYECKYIO
nHpopmanuio o Poccun Toit s110XH, 1 3Ta MHGOPMAIHS AOCTyNHA YyuTaTeno. K coxaneHunio, Mbl HE MOXKEM CKa3aTh TOTO K€ U
o iepeBone C.J.Hogarth.

3akiaouenue

ComoCTaBUB U MPOAHAIN3UPOBAB MMEIOIIMECS B MEPEBOAYCCKOW M JTHHIBOCTPAHOBEIUYCCKOM JUTEPAType OMPEACICHHUS
0e33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, OBUIH CIICJIAHBI CIICAYIOIINE BBIBOABI:

BO-HepBLIX, 6633KBI/IBaHeHTHa$[ JICKCUKA — OJ3TO JICKCUYCCKHC H q)pa3eonornquKI/Ie CANHUIIBI, KOTOpLIe HC HUMCHOT
nepeBonquKHx DKBHUBAJICHTOB B HepeBOI[I/IMOM SI3BIKC. XOTH JaHHas He(bI/IHI/IHI/IH yCTynaeT II0 TOYHOCTH OHpel]eJ'[eHI/IHM,
MIPUBEICHHBIM BHIIIIC, OJHAKO 3HAYUTEIBHO CY)KAeT TPaHUIIBI O€39KBUBaICHTHON JICKCHKHU.

Bo-BTOpEIX, peanuu sBISAIOTCS HanOoee SpPKUMH HOCHTEIISIMHA HAIIHOHABHOTO W/WIIA UCTOPHYECKOTO KOJIOPUTA H BXOJST
KaK CaMOCTOSITENIbHAS TPYIa JCKCHYCCKUX CIUHUII B PAMKH 0C33KBHUBAJICHTHON JEKCHKH. Tak Kak MPOUCXOXKICHHE Peanid
Pa3IMYHO W MPHHAUICKAT OHU KYIbTYpaM pa3HBIX HAPOJOB, TO CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJUYECTBO TEPMUHOB, KOTOPBIMH
Pa3IMYHBIC HCCIIEIOBATEIN 0003HAYAM ITOT IUIACT JICKCHUKHU.

B-TpeTpux, OC33KBUBAIICHTHAS JICKCHUKA MPEIACTABISLCT COOOH MpoOiIeMy JUis IEepPeBOAYMKOB, TaK KaK 3TO CIIOBa U
BBIpQKEHUS, HE UMEIONTNE YKBUBAJICHTOB B PYTOM SI3bIKE. Be33KBUBAJICHTHOCTH, OJTHAKO e, He 03HAYaeT HEeMEPEBOIUMOCTD.
Kaxmplii A3bIK SBISETCS JOCTATOYHBIM CPEACTBOM UIS TOTO, 9TOOBI MIEpEAaTh COACpIKaHNe, BRIPAXXCHHOE CPEICTBAMHU JAPYTOTO
s3b1ka. [lepeBox 0e39KBHBAJICHTHON JIEKCHKH — 3TO II€JI0€ MCKYCCTBO. Pas3niyHbIe HCCIIe0BaTEeNH Jal0T CBOHW, HO BO MHOTOM
CXO0XHE, CXeMBbl IPUEMOB TIepeIavH PeaTni.

[loxBoAS UTOT BHIIEH3IIOKEHHOMY, PE3IOMUPYEM, YTO ITEPEBOAYMK BHIOMPAET B KaXKAOM KOHKPETHOM CITydae, YIUTHIBAs
MHOXeCTBO (DaKTOpOB, HamboJiee TOIXOAIMIHNKA croco0 mepenadn O0e33KBUBAJICHTHON JeKCHKH. [lepeBon MaHHOW JIEKCHKH
BaXKCH, HO CIIOKEH U HeoHO3HaueH. Ho Kak moka3pIBacT MpakTHKa, IEPEBOT 3TOH JICKCHKH — BIIOJIHE pa3pelinMas 3aada.
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